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~ r 4. peldàn 
Feladó {Név, cim, orszàg} Sender {Name, address, country} 

1 Absender {Name, Anschnft, Land} 

NEMZETKOZI FIiVARLEVEL ~ 
INTERNATIONAL CONSIGNEiNENT 
lNTERNATIONALER FRACHTBR[EF 
A fuvarozasra eltérG megéllapodés esetén is a Nemzetktszl Arufuvarozési egyezmény 
{CMR} rendelkezésel az lrrínyadék 
1-his Carrige is subject, notwithstanding any clause ro the contrary 10 the Convention 
on the Contrail forthe lntemational Carrige of Goods by Road {CMR) 
Dlese Hefórderung unterttegt trotz ether gegentedigen Abmachung den Bestimmungen 
des 0bereinkammens Uber den Befórderungsvertrag 1m lntematlanalen Sirassengq- 
terverkehr (CMR) 

Robert Bosch Efektronrka KFT. 

Robert Bosch út i, 

3000 Hatvan 

HU 

► 
2 

~tvevó {Név, cim, orszàg} Consignee (Name, address, country) 
Empfanger (Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó {Név, cfm, orszàg) 
1fi Carrier (Name, address, country} 

Fractltfúhrer {Name, AnschriR, Land) 

MAGNA PT S.P.A_ j./~ ~ ~ ~ L U 

1
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Y Il  Q t 
~ 1i [ ! ~ J 7 t i 1  ~~ ~ 1 

~~ ~ ! 

VIA DEI GICLAM1N14. 

7002& MODUGNO 

IT 

Az àru kiszolgàlàsi helye (helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods (Place, Country} 

Auslíeferungsort des Lutes (Ort, Land) 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cim, orszàg} 
17 Successive carriers {Name, address, Country) 

Nachfolgende Frachtfúhret (Name, Anschrift, Land) 

helységlpSacelOrt 70026 MO>3UGN0 
orszàglcountrylLand IT 

Az aru xiszolgalasi neìye es ldopontJa {helyseg, orszdg, idopont}~ 
4 Place and date of taking over of íhe goods (Place, country, date} 

Ort and Tag der Úbernahme des Lutes {Ort, Land, Datum) 
A fuvarozo fenntartasai es bejegyzesei 

18 Carriers reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtforer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU 
idópontldatelDafum 2019.12.30 
~.rG,a~a.~... ~~,.~.u..i ~.~ 

5 Beígefúgta 
Annexed documents 

rZnSr.:mnnfn 
SAP:318395 

Eredeti EKAER bizanylat odaadva a 1=uvarozónakl 
Jel es Slam Uarabsz~m xru 
Marks and Nos Number of Csomagofés mbdJa megnevezése 

g Kemnzeichen p7 packages 8 Metod of asking g Name of the 
and Anzahl der Art des Verpackung goods 
Nummem packslOcke Sezeìchnunq 

, Statisztikaí szfim 
S1alistfcal 

10 number 
Siaiistiknummer 

óiUllU SUIy~RiJ} 

Gross weight In 
11 kg 

Bruttogewìcht in 
Kq 

Térfogat (m3} 
#~ Volume rn m3 

Umfmng in m3 

97 PAL KFZ-ZubehS 10476 

OszifiIy Sz9m BeiG Klasse, Zdfer, Buchsiabe Class Number Letter 
10476 4 

I 

A feladó rendelkezései (Vém- és egyéb hivatalos kezeIés) 
13 Sender's Instrucilons (Customs and other rormalililies} 

AnweIsungen desAbsenders (Zolf-and sonsiige amtliche Bahandlung) 

FizetendS 
19 Ta be paid by 

ZU zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Curcency, 
~Jàhrung 

htVBVS 
Consignee 
Empf~nger 

i) 

Visszatérités 
1A Reimbursement 

RGckerstallung 

A szélfíttissal kapcsolatos dokumentumokat hiénytalanul étvetiem 
Shipping documents are completely Took aver 
Ich habe die Transportdokumente vollsldndig Gbemommen 

FuvardíJ-Fizeiési readelkezések 
1 ~ Direction as to freight payment 

KGliSnleges meg~llapadasok Besondere Vereìnbarungen 
20 Special agreements 

Bérmentve, freight paid, fret 

Bérmentesllés né1kG1, freight to be paid, x 
f<tarrrrds nerye, 
Id6ponija am 21 Established In Halvah ,.r~+ on 2019.12.30, 
A ©e ~! 

to aru awareru, ttetei i 2!3012019 
Goods received: Date on 

z~ Gut empfangea: Datum am. 
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